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Maria Totomanova-Paneva (Sofia, Bulgaria)

VOCABULARY FOR HUMAN ANATOMY IN THE EARLIEST SLAVONIC 
TRANSLATION OF BOOKS OF SAMUEL AND KINGS*

GENERAL REMARKS ON THE SLAVONIC TRANSLATION OF THE BOOKS OF SAMUEL 
AND KINGS

The books of Samuel and Kings (1–4 Kingdoms) are among the earliest biblical 
books that were translated into Old Church Slavonic. At a comparatively early 
stage of the manuscript tradition the initial translation of the book – conventional
ly called archetype – split into chronographic and non-chronographic recensions. 
The exemplary witness of the non-chronographic recension is the so-called 
Turnovo or South Slavic Bible – manuscript F.I.461 kept in the Russian National 
Library in St. Petersburg and dated to the second half of the fourteenth century1. 
The chronographic recension is registered in the Chronograph of the Archive 
(Jewish Chronicle or Chronographia Judaica) and in the First recension of the 
Letopisets Ellinskij. The first compilation is unambiguously connected with the 
name of Bulgarian tsar Simeon (893–927) and is usually dated to 921 according 
to the chronographikon it contains, while the latter features the Nominalia of 
the Bulgarian Khans and is related to the ruler’s ideology of Simeon’s successor 
tsar Petar (927–969). Based on this we can assume that the division between the 
chronographic and the non-chronographic recensions happened about the begin-
ning of the tenth century. Another proof thereof is the different segmentation of 
the biblical text present in the two branches of the tradition (Тотоманова-Панева 
2019а; Тотоманова-Панева 2019б). 

* This study is financed by the European Union-NextGenerationEU, through the National Re
covery and Resilience Plan of the Republic of Bulgaria, project No BG-RRP-2.004-0008.

1 More on the contents of F.I.461 and other representatives of the non-chronographic recen-
sion see Тотоманова-Панева 2019а: 19–24.
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SPECIFICS OF THE TRANSLATION 

Among the distinctive features of the Slavonic translation of the books of Samuel 
and Kings as compared to the translation of the Octateuch is the abundance of 
incorrect and peculiar readings which was noted as early as in the end of the 19th 
century by the Russian scholars Gorskiy and Nyevostrujev who were studying the 
text in the Gennady Bible of 1499. They suggested that the inconsistent transla-
tions of one and the same Greek word in the text of the Octateuch and Samuel and 
Kings speak for a different translator and also that the translation of Samuel and 
Kings, even though manifesting quite a few archaic features, is subsequent to the 
translation of the Octateuch (Горский, Невоструев 1855: 34–41). These charac-
teristics of the translation have been discussed by generations of scholars, but it 
was the work of Stepan Mihailovich Kul’bakin (Кульбакин 1901) and Francis 
Thomson (Thomson 1988; Thomson 1998) that triggered my interest in making a 
typological classification of the translation errors and dealing with the metaphras-
tic practice of the initial translation of Samuel and Kings. The observation of this 
aspect of the translation also confirmed the conclusion, drawn from the excerpted 
text critical material that the translation was made in a pre-Preslav period and 
most probably in the territory of Bulgaria (Тотоманова-Панева 2019а: 129).

In the Chronograph of the Archive the Books of Samuel and Kings occupy 
folia 210а–283с (to 2 Kings 23:30) immediately after the Octateuch, ending with 
the Book of Ruth (f. 199а), the famous statement or title of Gregory the Presbyter  
(f. 199а) and Book 5 of the Chronicle of John Malalas (ff. 199а–210а). The numerous 
archaic and rare lexemes, hapax legomena and proto-Bulgarian words support the 
hypothesis about the early origin of the translation attested in the chronographic 
compilation. The translation choices and the abundant incorrect readings bear wit-
ness to the translator’s preparation (or lack thereof) and of his ability to render 
adequately the text of the original. Most frequent are the cases of incorrect deci-
phering of the Greek text: confusion of Greek words, which are close in graphics 
or in pronunciation (mainly caused by itacism); noteworthy are also the cases of in-
correct etymologization of words, including toponyms and personal names. There 
are numerous instances of wrong segmentation of the text which can be seen on 
two levels: primary, at the level of the Greek text of the Septuagint when the initial 
translation was made, and secondary, at the level of the Slavonic text in the process 
of copying. There are cases of free translation and adaptation of whole passages, 
which are largely due to an insufficient mastery of Greek. All errors are typical of a 
period of a rudimental translation tradition when the rules of the literary language 
had not yet been established. This would also suggest that the translation was made 
by a scribe of Slavonic origin and Slavonic linguistic consciousness in the years 
after the arrival of the disciples of Cyril and Methodius in Bulgaria2. 

2 A comprehensive presentation and analysis of the polemics about the hypothesis of the  
so-called Methodian translation of Samuel and Kings see in Тотоманова-Панева 2019a: 32–39.
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SCOPE OF THE MATERIAL

The aim of the present paper is to present and analyze the vocabulary related 
to human anatomy as presented in the chronographic redaction of the Slavonic 
translation of Samuel and Kings. Unlike other original and translated works dated 
to the same period such as the Hexameron of John the Exarch or the Erotapokri­
seis of Pseudo-Caesarius, the four books of Samuel and Kings do not directly 
address the sphere of human anatomy on account of their specifics as historical 
biblical books. Nevertheless, they offer sufficient examples of how the vocabu-
lary for human organs has evolved starting from the earliest stages of the writ-
ten Slavonic tradition. For the purposes of the present research the scope of the 
material shall be delimited to cases where the words are used to denote the body 
part as such. This means that the frequent figurative and idiomatic expressions 
containing the common words for ‘eyes’, ‘face’, ‘heart’, ‘hands’ and ‘legs’ –  
such as to deliver in someone’s hand, to strengthen the hand, the hand of the 
Lord was heavy on somebody, to have it in one’s heart, to turn one’s face from, 
etc. – shall not be discussed. The study will be focused exclusively on the names 
for parts of the human trunk. All examples shall be quoted according to the text 
of the books of Samuel and Kings in the Chronograph of the Archive (РГАДА, 
Moscow, f. 181, 279/658 – hereafter A3) and will start with the respective folio 
number. The text of the LXX and the English translation (KJV)4 of the biblical 
verses will be presented for the purpose of comparison. 

The first example will be the word хрьбьтъ. The word has two occurrences  
in 1 Samuel and one in 2 Samuel. 
1 Sam 4:18 tells the story of Eli’s death. Upon hearing that his sons were dead and 
that the ark of the Lord was captured Eli fell from the seat backward by the side of 
the gate, and his neck broke, and he died: for he was an old man, and heavy (KJV).
1 Sam 4:18 A 212c ͗ спаде сѧ ͗лї съ пртⷭ҇ла възнакъ. ͗де́же сѣдѧше пр дверехъ. 
͗ съкрꙋш сѧ хребетъ є͗го, ͗ оу͗мреть. ꙗ͗ко ста́ръ бѣ̀ лкъ ͗ тѧ́жекъ.
1 Sam 4:18 καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόμενος τῆς πύλης καὶ 
συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος καὶ βαρύς.

The description of the broken image of the God of the Philistines Dagon the 
morning after the ark of the covenant was brought to his temple in Ashdod pro-
vides us with our second example. 
1 Sam 5:4 A 212d ͗ быⷭ҇ є͗гда оу͗треневаша, заоу͗тра. ͗ сѐ дагонъ спа́дъше сѧ на 
лц своє. прⷣѣ квотомъ завѣта бжѧ. ͗ глава дагона ͗ коу́пно плесне ногоу 
є͗го. ѿꙗ͗т мефефамъ ко́жⷣо ѡ͗бо пръст роукꙋ є͗го. ͗ падоша прⷣѣ дверм, то́кмо 
хребетъ, дагонъ ѡ͗ста. 

3 The electronic edition of the Chronograph of the Archive is accessible at https://histdict. 
uni-sofia.bg/chronograph/clist. 

4 Cited after the electronic edition at: https://sacred-texts.com/bib/poly/index.htm. 
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1 Sam 5:4 καὶ ἐγένετο ὅτε ὤρθρισαν τὸ πρωί καὶ ἰδοὺ Δαγων πεπτωκὼς ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου καὶ ἡ κεφαλὴ Δαγων καὶ 
ἀμφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν αὐτοῦ ἀφῃρημένα ἐπὶ τὰ ἐμπρόσθια αμαφεθ ἕκαστον 
καὶ ἀμφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ τὸ πρόθυρον πλὴν  
ἡ ῥάχις Δαγων ὑπελείφθη.
1 Sam 5:4 And when they arose early on the morrow morning, behold, Dagon 
was fallen upon his face to the ground before the ark of the Lord; and the head 
of Dagon and both the palms of his hands were cut off upon the threshold; only 
the stump of Dagon was left to him.

The Slavonic translation follows the text of the Septuagint where the Hebrew 
word meaning threshold has remained untranslated as αμαφεθ and rendered 
мефефамъ and then the problematic passage has been rephrased. The mention 
of the soles of Dagon’s feet as an alternative for the palms of his hands can 
be traced to versions of the text that remain outside the official editions of the 
Septuagint but are registered in the very rich apparatus criticus of the Brookе, 
McLean and Thackеray edition of the Old Testament books of Samuel and Kings 
of 1927 and 1930 (Brookе, McLean, Thackeray 1927: 15–16).

The third example is from the so-called Song of David (psalm 17(18) incor-
porated in 2 Sam 22. The Slavonic translation of this psalm has been thoroughly 
examined by T. Slavova (Славова 2016) who compared the text of the song in the 
chronographic redaction of 2 Samuel with the text of in the oldest Slavonic psal-
ters and her conclusions support the hypothesis of the ancient origin of the trans-
lation of the Books of Samuel and Kings. A 245b вра́гъ моⷯ да́лъ м є͗с хребты 
(плеща5). ͗ ненавдѧщаа ѹ͗мрътвлъ. 2 Sam 22:41 καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς 
μοι νῶτον τοὺς μισοῦντάς με καὶ ἐθανάτωσας αὐτούς; Psalm 18:40 Thou hast 
also given me the necks of mine enemies, that I might destroy them that hate me.

As we can see, the Slavonic хрьбьтъ stands for two different Greek lexemes 
νῶτον – generally meaning back and ἡ ῥάχις initially meaning the lower part of 
the back, the chine and then, the spine or backbone as well as anything ridged 
like the backbone, for instance a mountain-ridge (LSJ) LSJ also adduces the 
same specific example of 1 Sam 5:4 where the word means trunk or stump. Ac-
cording to the Dictionary of Old Bulgarian Language (СтбР) the word is used in 
the meaning of back ‘гръб’, ‘плещи’. Attempts have been made at establishing 
an etymological connection between хрьбьтъ and гръбъ but Vasmer dismisses 
them as uncertain (Фасмер 4: 274–275). The word exists in many modern Sla-
vonic languages and has preserved its meaning. In literary modern Bulgarian 

5 The variant reading плеща is shared by many of the Slavonic psalters (Psalterium Bonon­
iense, Pogodin Psalter, Sofia Psalter, Bychkov Psalter, Norov Psalter, among others) while the 
reading хребты attested in the text of A is shared with Psalterium Sinaiticum, Tomić Psalter, the 
Plovdiv Psalter and Cyprian’s Psalter (Славова 2016: 283).
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it is used only in the meaning of mountain ridge but in some Bulgarian dia-
lects the word is used specifically for the backbone, or spine. The dialect words 
ХЪРБ`ЕЛЬ, РБ`ЕТ, `ЕˆРБЕТ, РБ`ЕТНИЦА registered in the Ideographic Dia-
lect Dictionary of Bulgarian could safely be traced back to the root of хрьбьтъ 
(ИДРБ 1: 840). In the Erotapokriseis of Pseudo-Caesarius (Question 153/152) 
there are two examples of the use of the word as spinal cord: (1) себе же  главны 
мозгъ зводѧ. по хрептѫ съходⷮ въ таныѧ ѹды. въ всѣⷯ костеⷯ  рѣнеⷯ сложеныⷯ 
 ѡнѹю наалѫ акы нѣкоторы вожⷣь. самъ сѧ вдаꙗ комꙋжⷣо двженїюⷤ  стоꙗнїю 
and in the same question in the description of how the Lord has made so that 
the heart is protected from all sides by bones and organs: (2) стовое  потребное 
нашего жвота срⷣце еⷭ. тѣмже  лше всѣⷯ нашⷯ ѹдовъ пае е творець ѹтверд. 
ѡкрⷭтным  крѣпкым ѡбдержанї ѹтвръдвъ е  ѡградвъ. пѡⷣлъ же хребетъ 
 по плещема.  по ѡбѣма странама.  ребръ обложенїеⷨ ѡгнѹвъ. болѣзное срѣднее 
съхранї. а еже въпред въ прьсеⷯ съетанїа клюь преⷣстав всюдѹ емѹ твръдое 
ѿвнѣѹду стѹжающⷯ съхран (Милтенов 2006: 440). In the second passage we 
can see that the author of the translation of the Erotapokriseis used the two words 
хрьбьтъ and плеща with distinct meanings in contrast to the use of плеща as a 
variant reading for хребты in the Old Bulgarian psalter example of 2 Sam 22:41. 
If we go back to Dagon’s hands and feet we find the same expression τὰ ἴχνη τῶν 
χειρῶν in the description of what was left of Jezabel’s dead body in 2 Kings 9:35. 
According to the biblical story, when the guards went to bury the dead queen at 
the order of Jehu they found “no more of her than the skull, and the feet, and the 
palms of her hands” as per the prophesy of Elijah. 
A 271c ͗до́ша погрест єѧ. ͗ не ѡ͗брѣтоша є͗ѧ нто́же. но̀ то́кмо ло́бъ ͗ длан 
роукоу т ͗ ноѕѣ. 2 Kings 9:35 καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτὴν καὶ οὐχ εὗρον ἐν 
αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν.

Some parallels could be drawn between the dismemberment of the queen 
who worshiped Baal and the destruction of the image of the philistine deity Da-
gon in 1 Samuel. Curiously enough, in the Slavonic translation Jezebel didn’t die 
because she was thrown down from the palace window, but she was stabbed by 
the eunuchs: ͗ прклонста сѧ кꙿ немоу два̏ скопца. ͗ ре҇ⷱ прободета ю ͗ прободоста 
ю. ͗ ѡ͗кроп сѧ кро́вю є͗ѧ съ стѣны. ͗ кон попраша ю. The use of the verb 
пробости for the Greek κυλίσατε αὐτήν; καὶ ἐκύλισαν or any of the registered 
variants in the text of the Septuagint (κατασπάσατε/ἔρριψαν) belongs to the ini-
tial Slavonic translation of the biblical book and is shared by all recensions. 

The noun плеще -а n, derivative of the root *pleth2- meaning broad (also pre
sent in the word плесна/плесно (Derksen 2008: 415), means shoulders, the upper 
part of the back and the shoulders, the part behind the midriff (LSJ) and usually 
translates the Greek ὦμος, νῶτον, μετάφρενον6. Being a common word, плеще 

6 Miklosich 1862–1865: 572; СтбР https://histdict.uni-sofia.bg/oldbgdict/oldbg_show/d_06435/ 
(01.01.2024).
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is found in all the four books of Samuel and Kings. The examples show that it 
was used to render the Greek ὦμος and νῶτον. Ιn the description of Goliath’s 
armor in 1 Sam 17: 6 A 220c ͗ щ́тъ мѣдѧнъ на плещю є͗го – καὶ ἀσπὶς χαλκῆ 
ἀνὰ μέσον τῶν ὤμων αὐτοῦ and in the description of the temple of Solomon in 
1 Kings 7:19 A 253b рꙋцѣ ͗хъ ͗ плеща ⷯ. ͗ ве́сь ѡ͗бразъ ͗хъ лїанъ – αἱ χεῖρες 
αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγματεία αὐτῶν τὰ πάντα χωνευτά the Sla-
vonic word плеще stands for νῶτον. There are two examples where плеще trans-
lates the Greek βραχίων – arm (upper part of the arm) or shoulder. The first is 
to be found in the account of Saul’s death in 2 Sam 1: 10 where the young man 
tells David how he took the dead king’s crown and bracelet: A 229d ͗ възѧⷯ [...] 
ѻ͗крлъ ͗же бѣ̀ на плещь є͗мѹ – λαβον [...] τὸν χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος 
αὐτοῦ. Most likely the choice of the noun плеще instead of мꙑшьца denoting the 
arm was due to the erroneous reading of χλίδων – ornament, bracelet7 as χιτών –  
with general meaning garment or cover which can easily be rendered with the 
Slavonic окрлъ. Ιn 2 Kings 9:24 we read the story how Jehu killed Jehoram with 
an arrow which pierced his back and went out through his heart: A 271b ͗ вꙿзѧ́тъ 
͗оу͗ в роуцѣ сво стрѣлы ͗ оу͗стрѣл а͗рама посред плещю є͗го. ͗зы͗де посред 
стрѣла є͗го подолгъ срⷣца. ͗ преклон колѣн сво, ͗ оу͗мре 2 Kings 9:24 καὶ 
ἔπλησεν Ιου τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν Ιωραμ ἀνὰ μέσον τῶν 
βραχιόνων αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ καὶ ἔκαμψεν ἐπὶ τὰ 
γόνατα αὐτοῦ. On the other hand, the word срьдьце heart as an anatomic organ 
is used only twice in the text – in the above-mentioned example in 2 Kings 9:24 
and in the story of Absalom’s murder in 2 Sam 18:14: A 241c ͗ въземъ ͗ѡ͗а͗въ 
тр стрѣлы вꙿ рѹцѣ сво. ͗ вонзе ѧ въ срⷣце а͗весаломѹ, сѹ́щю є͗мѹ є͗ще ж́вѹ на 
дꙋбѣ. 2 Sam 18:14 καὶ ἔλαβεν Ιωαβ τρία βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐνέπηξεν 
αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ Αβεσσαλωμ ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυὸς.
2 Sam 18:14 And he took three darts in his hand, and thrust them through the 
heart of Absalom, while he was yet alive in the midst of the oak. 

Not as common and sadly lost in modern Bulgarian is the next word – 
лѧдвѩ - a plurale tantum meaning the internal parts of the human body, 
the lumbar area and hence – the kidneys. In most cases лѧдвѩ translates ψόαι/
ψύαι, νεφροί, νῶτος (Miklosich 1862–1865: 356). The word is very old and there 
are numerous early examples of its use: for instance, in the Glagolitic Psalterium 
Sinaiticum Ps 37:8 ѣко лѩдвіѩ моѩ (αἱ ψύαι μου) наплъншѩ сѩ порѫгане. 
 нѣстъ їстѣленѣ плът моеї (For my loins are filled with a loathsome disease: 
and there is no soundness in my flesh), the Florilegium of 1073, the Pandects of 
Antioch, etc. More on the Indo-European Origin and the semantic development 
from the primary thigh to kidneys see in Ушинскене 2012: 111–112 and also 
Eknoyan 2005 and Kottek 2010 discussing among other things the early English 

7 LSJ http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=xlidwn&la=greek#lexicon. 
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translation of the Hebrew word as reins when used figuratively and in later ver-
sions changed to soul or mind. On the meaning of the Hebrew kil-yaw‘ as kidney 
(an essential organ) and figuratively the mind (as the interior self): see also the 
electronic cross references of the Polyglot Bible edition and the Hebrew text at: 
https://sacred-texts.com/bib/poly/h3629.htm (01.01.2024). The Slavonic trans-
lation of the verse ἔτι δὲ καὶ ἕως νυκτὸς ἐπαίδευσάν με οἱ νεφροί μου (my reins 
also instruct me in the night seasons) of Psalm 15:7 in the Septuagint and hence 
the Slavonic tradition or 16:7 as mentioned in the title of Kottek 2010 is interest-
ing for the use of an adjective derived from the word лѧдвѩ – лѧдвнъ of the 
reins/kidneys, located in the area of the kidneys: The text as attested in the oldest 
extant Slavonic Psalter, the Psalterium Sinaiticum, reads пакꙑ же  до ношті 
показа мѩ ѫтроба моѣ where the word ѫтроба is glossed стесѣ лѩдвеінѣ (!). 
Both стеса and лѧдвѩ can be used to denote the internal organs in general 
and the kidneys in particular (сто also translates ὄρχις testiculus as in Leviticus 
20:21 (Miklosich 1862–1865: 269) and the inner life of a person. The word 
лѧдвѩ as an anatomical term occurs only once in the text of Samuel and Kings 
in 2 Sam 3:27 in the scene of Joab murdering Abner: 
A 231d ͗ възꙿврат сѧ а͗венръ въ хевронъ. ͗ ѹ͗врат  ͗ѡ͗а͗въ странным враты 
глат къ немѹ лѹкам. ͗ ѹ͗дар въ зад вꙿ лѧдвѧ. ͗ ѹ͗мре въ кров а͗са͗л 
брата ͗ѡ͗а͗влѧ. 
2 Sam 3:27 καὶ ἐπέστρεψεν Αβεννηρ εἰς Χεβρων καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν Ιωαβ ἐκ 
πλαγίων τῆς πύλης λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν ἐνεδρεύων καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐπὶ 
τὴν ψόαν καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵματι Ασαηλ τοῦ ἀδελφοῦ Ιωαβ.
2 Sam 3:27  And when Abner was returned to Hebron, Joab took him aside in the 
gate to speak with him quietly, and smote him there under the fifth rib, that he 
died, for the blood of Asahel his brother. The meaning of the Hebrew kil-yaw‘ or 
kho‘-mesh (the root of be stout; the abdomen, as obese, https://sacred-texts.com/
bib/poly/h2570.htm (01.01.2024) corresponding to the LXX ψόα as vital organs 
or an area giving access to the vital organs is also illustrated by the variants in the 
English translation of the biblical verse. While in KJV Abner was struck under 
the fifth rib (Hebrew kho‘-mesh), the English standard version specifies in the 
stomach. An interesting fact about the archetypal Slavonic translation is that the 
Greek ἐκεῖ – there is rendered въ/съ зад from behind. A possible explanation 
could be that this was an intentional change made by the Slavonic man of letters 
to support his choice of the word лѧдвѧ as kidneys which would imply the 
back side of the body. 

The next example is once again indicative of the interchangeability of the 
words denoting the internal organs in general. In 2 Sam 20:9–10 we see another 
plurale tantum – рѣсла for the same Greek lexeme ψόα. 
A 243c ͗ рее ͗ѡ͗авъ а͗месаю, зꙿдравъ л є͗с ты̀ бра́те. ͗ прє͗мъ рѹкою десною 
͗ѡ͗а͗въ за брадѹ а͗месаа. лобꙿзат  хотѧ. ͗ а͗меса не разꙋмѣ меѧ ͗же вꙿ рѹкꙋ 
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͗ѡ͗авлю ͗ ѹ͗дар . ͗ є͗мъ ͗ѡ͗авъ въ ресла ͗а͗месаа. ͗ ͗злꙗ͗ сѧ ре́во є͗го на́ 
землю̀. ͗ не вꙿдар є͗го вꙿторцею, ͗ ѹ͗мре.
2 Sam 20:9–10 καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Αμεσσαϊ εἰ ὑγιαίνεις σύ ἀδελφέ καὶ ἐκράτησεν 
ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ιωαβ τοῦ πώγωνος Αμεσσαϊ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν καὶ Αμεσσαϊ 
οὐκ ἐφυλάξατο τὴν μάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ Ιωαβ καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ 
Ιωαβ εἰς τὴν ψόαν καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν 
αὐτῷ καὶ ἀπέθανεν.
2 Sam 20:9–10 And Joab said to Amasa, Art thou in health, my brother? And 
Joab took Amasa by the beard with the right hand to kiss him. But Amasa took no 
heed to the sword that was in Joab’s hand: so he smote him therewith in the fifth 
rib, and shed out his bowels to the ground, and struck him not again; and he died. 

In this murder scene it is obvious that the sword went through the front of 
the body8, in the stomach, so the translator uses the more general рѣсла instead 
of лѧдвѧ. The example also shows a quite common use of the word рѣво in 
the singular for the Greek κοιλία to denote the intestines (bowels). The Slavo
nic рѣво, -се is an old es-stem noun, belonging to a class related to the ancient 
Eurasian shamanic cult (Добрев 1982). Many of the words for anatomic organs 
used to belong to the es-stems, cf. тѣло – body, оудо – membrum, сто – kidney, 
viscera, око – eye, ѹхо – ear, etc. The es-stems were not a productive declension 
type and most of the nouns are heteroclite. The text of Samuel features seve
ral examples of рѣво as an o-stem: a typical one is when it’s used to denote a 
woman’s womb and stands for the Greek γαστήρ: 235c ͗ въ реве заѧ жена. ͗ 
пославꙿш ͗ въ звѣст ддꙋ. ͗ ре́е сѐ а͗зъ въ реве заѧхъ (2 Sam 11:15). The only 
use of an es-stem form of рѣво is found in a well-known case of misreading in 1 
Sam 23:3 καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶμεν εἰς Κεϊλα εἰς τὰ σκῦλα τῶν ἀλλοφύλων 
εἰσπορευσόμεθα A 224b ͗ та́ко бо̀ боу́деть, а͗ще ͗демъ бо въ ке͗лꙋ. въ ревеса 
͗ноплеменнкъ. A possible explanation could be sought in an itacistic mistake 
with κοιλία. Another lexeme of an old es-stem origin is the noun ложесно n – 
μήτρα uterus, vulva derivative of *lоgо, gen. *lоžеsе Gr. λέχος / λόχος meaning 
bed. The other common words used for uterus, womb are рѣво and ѫтроба. The 
translator used all three words and in 1 Sam 1:5–6 when describing the ordeal of 
the barren Hannah whose womb was shut up by the Lord, he used two synonyms 
for the Greek τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς – literally the parts around her womb: 

8 The word брада for the Greek πώγωνα is used once more in the text of 1 Sam 21:13 223c 
сле́ѕы тоѧше по брадѣ своє and has a total of four occurrences in 2 Samuel: the above quoted 
example in the murder of Amasa in 2 Sam 20:9, 2 Sam 10:45 235а ͗ поꙗ͗ ͗а͗нонъ ѡ͗трокы двⷣы, 
͗ ѡ͗стрже брады ͗мъ; 2 Sam 10:5 235а сѧдѣте въ є͗рхонѣ. до́ндеже възрастꙋть брады ва́ша 
and 2 Sam 19:24 242d н ноготъ ѡ͗брѣзова рꙋкама сво͗ма. н пострзаа брады своєѧ. It should 
be noted that in the last example 2 Sam 19:24 брада translates the Greek μύσταξ. On the beard 
and the moustache in Medieval Bulgaria and the differentiation between beard, chin and jaw see 
Димитрова 2020. 
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A 210b гь затвор ложесна є, ͗ да́сть є гь ѧда. ѡ͗скорбѣ же ͗ ѡ͗немоща, 
пеѧлм сво͗м. ͗ сѣтоваше сего рад. ꙗ͗ко сътвор оу͗тробꙋ єѧ, не да́т є ѧ́да.
1 Sam 1:5–6 καὶ κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς καὶ ἠθύμει διὰ 
τοῦτο ὅτι συνέκλεισεν κύριος τὰ περὶ τὴν μήτραν αὐτῆς τοῦ μὴ δοῦναι αὐτῇ 
παιδίον.

The word ложесно was also known to the translator of the Eratapokriseis 
which is evidenced by five occurrences and by one occurrence of the adjective 
ложесьнь – uterine which is not registered in the major dictionaries of Old Bul-
garian: по тоⷨ въ тѣло девѧтаго мⷭца времен. съвръшенъ младенець бжьею слою. 
 слою носѧщаѧ зъ мѣха спадаеть ложеснаго (Милтенов 2006: 424).

To conclude with another violent battle scene we will discuss that between the 
men of Ishbosheth and the men of David in 2 Sam 2:16 where we see the Slavonic 
lexeme ребро for the Greek πλευρά which presented no problems to the translator: 
A 230с дръжаше ко́жⷣо рѹкою главѹ ͗скрьнѧго своє͗го. ͗ нож ͗хъ въ ребрѣхъ 
комѹжⷣо ⷯ. ͗ падахѹ межⷣꙋ собою.
καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ μάχαιρα 
αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ πίπτουσιν κατὰ τὸ αὐτό.

The scene is referred to in a red letter caption in the text of the Chronograph 
on f. 231b ѻ͗ авенре•  ѡ͗ ͗авѣ• да по́граю́ть ѡ͗тро́ц• да бꙋдꙋть но́ж въ 
ребрѣхъ хъ but since it actually follows the account of 2 Sam 2:15–16 which 
is on f. 230с we might assume that it was misplaced. 

CONCLUSION

As mentioned earlier the genre of the biblical books of Samuel and Kings does 
not leave much room for interpretation of human anatomy. The majority of the 
examples are taken from violent and gory scenes of battles and murders. And 
yet, the Slavonic scribe or scribes have done their best to employ all available 
resources of their native tongue to convey the meaning of the original. The con-
stant use of synonyms and the changes in the text in an attempt at making it 
clearer such as the case of specifying the location of an anatomic organ (as in 
2 Sam 3:27) are indicative of the effort of the Slavonic men of letters invested 
when making the first translations of the Bible. 
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ЛЕКСИКА ЗА ЧОВЕШКАТА АНАТОМИЯ В НАЙ-РАННИЯ СЛАВЯНСКИ ПРЕВОД  
НА КНИГИ ЦАРСТВА

(Резюме)

В статията се изследват преводаческите практики на ранните славянски книжов
ници, изправени пред задачата да превеждат текстове, съдържащи лексеми от 
областта на човешката анатомия и свързаните с тях културни образи, които често 
трудно могат да бъдат предадени на все още формиращия се старобългарски кни-
жовен език. Въз основа на материал от славянския превод на Книги Царства, въз-
никнал около края на Х в., изследването привлича и примери от други релевантни 
старобългарски литературни източници от същия период, като старобългарския 
превод на Диалозите на Псевдо-Кесарий. Примерите от Книги Царства са 
извлечени от хронографската редакция на старозаветната книга, представена в 
Архивския хронограф, обширна хронографска компилация от български произход, 
достигнала до нас в руски препис от XV в. 
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